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LES DOUBLES INFINITIFS 

EN ROMAN : 

ARDOIR, ARDRE; MANOIR, MAINDRE, etc. 



Xia double Conjugaison latine et romane 

Quelques verbes latins présentent la curieuse 
particularité, bien connue, d'avoir deux conju- 
;gaisons, Tune en -ëre classique, Tautre en -ëre 
.archaïque ^ . 

1. Si quis antiquos secutus /eroifre brevi média syllaba 
•dicat...QuiatiU,M5^. ora^., l.I,c. W^l^citéplus ^as, p. 11, note 4. 

Interdum tamen in secunda coniugatione paenuUima syUaba 
•corripitur, ut « fervëre Leucaten » (Verg., Aen., VIII, 677) et 
•« cum litora fervëre late » (V. Aen.^ IV^ 409). Sed in hoc verbe 
recte corripitur, ^aontam antiqui tertiamconiugationem magis 
4juatn secandam esse coluerunt, ut Lucilius... Terentius in 
Adelphis. 

[Probi], De ultlmis syllabiSy in Keil, Grammatici latini^ 
IV, 241, 20. 

Virgile admet certains archaïsmes...; les infinitifs d« la 
troisième conjugaison, qui est la conjugaison primitive laoëre, 
/ercëre, fulgëre^ strUiëre. 

fienoist, ^ei?. de Virgile pour les classes, 1880, p. 31. 
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— fi- 
ns sont très peu nombreux. 
Les voici : 

COUJUGAISOII archaïque COUDeAISOR CLASSIQOE 

en -ërë en 'ëre 

abnuëre, abnuo, -is abnuêre, abnueo, -es', 

arch. 
claudôre, claudo, ^dis, claudêre, claudeo, -des* 

boiter. boiter. 

conivëre, conîvo, -vis conivêre,coniveo,-ves' 

Les verbes de la troisième conjogaisoa sont les plus an- 
ciens. 

Bréal et Person, Gram, latine ^ 1890, p. 143. 

La forme en -o est la plus ancienne. Ex.: contuor, intuor 
Plaut., scato Plaut., Enn., Lucr. ; feroit et feroëre sont 
communs dans les anciens poètes dramatiques, et Ton trouve 
souvent le dernier dans Virgile. . ., tandis que la forme en -eo 
est une nouvelle formation analogique aux nombreux verbes 
intransitifs en -eo. 

Lindsay, The Latin LanguagOj 1894, p. 476. 

1. Sunt praeterea quaedam (verba) quorum positionem di- 
versam quam vulgo est, apud veteres reperimus. Cui enim in 
dubium cadit quin abnuo abnuis dicamusTVerum apud veteres 
et abnueo dictum annotamus, ut Ennius octavo Annalium: 

CeriATG abnueo, metuo legionibus labem; 

Idem in Telamone ex eo futurum abnuebunt, 

Diomedis Art. Gramm.,\. I, in Keil, Grarn. latini, I, 382«9. 

2. Claudo vel clûdo clausi vel clusi. Invenitur tamen etiam 
claudeo^ seô. et claudo i^ro claudico. SallustiusinlII Historia- 
rium : coniuratione claudit. Caecilius in Epiclero : 

An» ubi vos sitis, ibi consilium claudeat. 

Priscian., Inst., 1. X, in Keil, Gram. lai., II, 514, 15. 

3. Conioeo quod etiam conico secundum tertiam protulerunt 
veteres... 
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*consuëre, consuo -is 

excellëre, excelle, -lis 
fervôre, fervo, -vis 
fidëre, fido, -dis 
frendëre, frendo, -dis 
fulgëre, fulgo, rgis 
olëre, olo, -lis 
pendôre^ pendo, -dis 
ridëre*, rido,-dis,arc^. 
scatëre, scato, -tis 
sidëre, sido, -dis 



consuêre, consueo,-es, 

avoir coutume \ 
excellêre,excelleo,-les 
fervêre^ ferveo, -ves 
*fidêre, fideo, fides ' 
frendëre, frendeo, -des 
fulgëre, fulgeoji -ges* 
olëre, oleo, -les 
pendére, pendeo, -des 
ridére, rideo, -des 
scatëre, scateo, -tes 
sedëre, sedeo, -des 



Calvus conicëre înfiuitum secundum tertiam coniugationein 
oorrepta paenuhima protulit: 
Cum gravis ingenti conioëre pupala somno. 
Persius vero secundae protulit: 

Vae, nisi conioëal Oleum artocreasque popello (Sa t. 6, 50). 
Priscien, Inat, 1. IX, in Keil, Gram, lat., 11,478, 479. 

1. Consueo, non coasuo. Capri Orthogr» (II* siècle), in Keil, 
Gram. Uxt,, VII, 109, 1. 

2. Eœoello eœcelUs et excélleo excelles. Lucretius in 1, 27: 
Omnibus ornatum voluisti excoUëre rébus. 

Cicero in I Epistularum ad fllium : quare effloe et élabora ut 
excelleae. 
Priscien, 7/18^ , 1. VII, in Keil, Gram, lat., II, 444, 445. 

3. Fido, non fideo. 

Capri Orthogr. (Il* s.), in Keil, Gram, lat,, VU. 109, 16. 

4. Item rident procul dubio cunoti dictitant ; apud Veteres 
ridant reperimus dictum, ut M. Bmtus de patientia« inridunt 
horum lacrimas. » 

Diomedis ArU gram. (IV«s.), 1. 1,in Keil, Gram. toi., 1,383,7. 
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sorbëre \ sorbo, -bis sorbêre, sorbeo, -bes 
sordëre*, sordo, -dis sordêre, sordeo, -dos 

1. On ae cite, pour Tôpoque classique, qu*ua seul exemple 
de sorbëre. C'est le vers suivant de Tibullé : 

Cum canibus rapidas inter fréta sorbëret undas (IV, 1, 72). 

Encore est-il très contesté. 

Au !!• siècle, sorbëre est réprouvé par le grammairien Ca- 
peri'Non'est sor6o, sed sorbeo, nec sorbsi, sed sorbui, 

Capri Orthographia, in Keil, Gram. lat,, VII, 94, 14. 

A la même époque, le grammairien Velius Longus est en- 
encore plus explicite : Mihi vero placet ut in latino sermone 
antiquitatis religio servetur, ut potius sorbui secundum auc- 
toritatem eruditissimorum et eloquentium virorum dicamus, 
quam sorpsi, cum recens baec declioatio a sorùidi sermonis 
viris ooeperit. 

Velius Longus, De Orthogr.^io. Keil, Gram, laU, ^U, 74,1. 

Ainsi les eruditissimi et éloquentes oiri, c*est-à-dire les 
lettrés, les savants, disaient sorbui, sorbeo, sorbëre, classique 
tandis que les oiri sordidi sermonis, c'est-à-dire la plèbe di- 
saient sorbsi, sorbo, sorbëre, vulgaire, ce qui n'empêche pas 
TAfricain Apulée d'employer sorbëre : 
4 Vinum istud hodie sorbamus omnes. Apul., Metam., II, 11. 

Il est vrai qu'Apulée est peut-être le moins classique des 
écrivains du IP siècle. 

Mais au IV* siècle, le vulgaire sorbëre s'infiltre dans la 
langue littéraire, et le grammairien Prabus donne également 
sorbêre et sorbëre: 

Secundae bui faciunt, ut rubeo rubui, sorbeo sorbui, 

Prob., Catholica, in Keil, Gram. lat., IV, 34, 8. 

Tertiae vero correptae psi, ut nubo nubis nupsi, aut bui, 
ut sor6o sorbis dor6a£, quam vis et sorbsi lectum sit. 

Id„ibid., IV, 38, 6. 

L'italien a conservé la forme populaire : assôrbere, assorsi 
(Voy. Diez, Gram., II, 126). . 

2. Sordëre cité par Lindsay, The Latin Language, p. 476^ 
dians le Poenulus de Piaule, v. 1179 : 
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stridëre, strido, -dis stridêre strideo, -des 

tergëre, tergo, -gis tergêre, tergeo, -ges 

tui, tuor, tuëris tuëri, tueor, tuêris . 

*vîgëre', vigo, -gis vigêre, vigeo, -ges 

Naturellement, on rencontre la forme -ëre 

• surtout dans les auteurs qui ont précédé Tépoque 

classique, comme Naevius *, Plante % Ènnius*,. 

Arabius murrbinusque omne odor complebat : haud sor- 
M-e vïsus est 

Festn^ dies. Venus, nec tuom fanum. 

Ed. PanclîOunhe, Plaut., ool. VII, /). 368, vers 1174, et dans 
les éditlaas diciséos par actes et srènes: Plaut.. Pocn, V» 4,6. 

1. Cité patf le seul grammairieu Charîsius (IV«-V« siècle): 

.In secundo ordioe (verborum) formae sunt quinque. Prima 
quae in C litteram cadit perfecto nulla littera consonante duce, 
velut splondèo splendes splendui, ... cigo et oiQco cipes cigui. 

Charis., Art. gram., 1. III, in Keil, Gram. lat.. I, 243, 19. 

^. Late longeque transira nostris feroëre^ in Non. Marcellus, 
X. Ed. Quicherat, p. 587. 

3. Scio esse quani me bunc scipionem contul, PI., Asin., 
I, 1,111. 

Atque ipsum adeo contuor. P\.,As., U, 3, 23. 

Nec macbaera mi audes dentés //•enrfôre. In Non. Marc, V, 
Ed. Quic/i., p. 518. 

Non omnes possunt olëre unguenta exotica. PI., Most.^ I, 1, 
41. 

Oleo, oies; apud vetercs olant. Plautusin Cornicuda: Facile 
olant aedes Arabice; perînde quasi olo,oli9, sitdicendum. 
Diomed., Art. gram. 1. I, in Keil, Gram. lat., I, 383, 15. 

4». Tune clipei resonunt et ferri strldet acumen, 

Missaque per pectus dum transit, stridërat hasta. 

Cité par Priscien, Ms^ 1. VIII, in Keil, Gr. lat., Il, 419, 18. 

Remarquez le? formes strldet de stridêre ot stridërat de 
stridërc dans deux vers qui se suivent. 
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Pacuvius \ Térence', Accius', Lucilîus *, Afra- 
niiis*, Poiïiponius', Catulle \ Lucrèce", etc. 

1. Fruges/re/irfo sola saxi robore, in Non. Marc, V. Ed, 
Quich,, p. 519. 

Linguae bisulcae jacta crispo fulgëre. Id., p. 591. 

2. Cnm/ereit maxnme, Tarn placidum quam ovis est, reddo. 
Ter.» Adr,, IV, 1,18. 

3. Heu I cor ira fercit caecum ; amentia rapior, feror, in 
Non. Marc.» X, Ed. QuicheraU p. 586. 

Classis abit, labitur, /erciï. /r/., ibid. 
Ne tum cum /eroat peetus iracundia» id., p. 587. 
Aère atque terro/ercëre. Id., ibid, 

Laetum in Parnasse inter pi nos tripudiantena in circulis 
Ludo aique taedio /ulgërù. /</., p. 591. 

4. Feroëre; nec longum vero, boc loctoribus tradam. 

. LMcW.'Satyr., IX, in Non. Marc, X, Ed, Quich,, p. 586. 
Conventus pulcher. bracae, saga, fulgëre torques Magni, 
Lucil., Satyr.y XI, in Non. Marc, X, Ed. Qulch,^ p. 591. 

Primum /algit, uti caldum ex fornacibus ferrum. 
Lucil., Saty/% VII, in Non. Marc, X. Ed. Quich. , p. 591. 

5. Ab eo quod est /cmi, breviato accentu /eroëre facit, ut 
spernlt^spernëre. Afranius Epistola : 

Ego misera risu clandestine ru m pier; 
Torqueri mater, amens ira feroëre. 

Non. Marc, X, Ed, Quicherat,^. 586. 
Olat pro oleat. AfFanius Fratriis : 
Non potest quin illa stactam longeque et multis olat. 
Non. Marc, II, Ed. Quich., p. 154. 

6. Feroat pro /èroeat, Pomponius Fullone : 

Facit ut ignis feroat, ligna insipate, far concidite. Non, 
Marc, X. Ed. Quicherat, p. 587. 

Simile est quasi cum in caelo fulgit propter lunam Lucifer. 
Id.j p. 591. 

Incoepi contui ; conspicio coleatam cuspidem. Id,, p. 546, 

Si aléa ludam, sane meae maie oUxnt manus. Id,, p. 154. 

7. Brique villulam hortulumque pauperis 
Tuor. 

Priapea, LXXXV, 4, attribué à Catulle, 

8. Feroëre cum vldeas belli simulacra cientes. 
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Elle se trouve néanmoins encore, mais plus 
rarement, dans Virgile S Properce*, Ovide % 

Après le siècle d'Auguste, on ne trouve plus 
trace de ces infinitifs en ëre dans le latin litté- 
raire; ère reste la seule forme classique :yferc>êre, 
fulgêre, ter gère, etc.; et dès la fin du !«' siècle 
Quintilien dit q\iefervëre était « inauditum ^ », 
il aurait mieux fait de dire « inscriptum ». 

Car il n'en était pas de même en latin vulgaire 

Feroëre cum videas classem lateque vagari. Lncr., II, 41,42. 

Et tamea ipsa sao si fulgit luaa nitore. V, 769. 

Multa videmus eaim caelestihaA iofiita flammis 

Fulgërb, cum caeli donavit plaga vapores. V, 1093. 

Fulgit item, nubes ignis cum semina multa. VI, 160. 

Fulgit item, cum rarescunt quoque Dubila caeli. VI, 216. 

Largifluum foutem scatërc, atque erumpere flumeo. V, 598. 

Omuia quae tuimur fleri tum bina tueudo. IV, 447. 

Voyez pour d*autres citations les grammairiens latins, no- 
tamment Nonius Marcellus, De compendiosa doctrina, passim, 
et Qiiicherat, Thésaurus poet. linguae latinae, s. v. fervo, 
fervére, arch,; fulgo, fulgëre, arch., etc.. etc. 

l.Stridëre apes utero et ruptis ejfercëre costis. Geor^., IV, 
555. 

Illae autem, paribus qnsiS fulgëre oernis in armis 

Concordes animae. Aen.y VI, 826. 

Feroëre Leucaten, auroque effulgëre fluctus. Ac/i., VIII, 677. 

Cf. aussi Virg.. Georg., 1, 456, 471 ; Ae/i., IV, 409, 567; IX, 692. 

2. Incipit et sicco /ercère terra Cane. Prop., II, 7. 

3. Striges horrenda «irtdèfre nocie soient. Ov., Fast,^ VI, 140. 
4 ... Si quis antiques secutus/e/rère brevi média syilaba dicat, 

deprehendatur vitiose loqui, quod omnia quae e et o litteris 
fatendi modo terminantur, eadem, si in inûnitis e litteram 
média syilaba acceperunt, utique productam habent, ut joran- 
deo, pendeOf spondeo.^ prandêre^ pendëre^ spondëre. At quae o 
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où les deux formes continuaient à vivre côte à 
côte., comme auparavant dans le latin préclas- 
sique. 

- En effet, à mesure que la démarcation entre 
le parler -vulgaire et la langue des lettrés tend 
avec le temps à s'effacer, on voit les grammairiens, 
incertains entre -ëre qu'ils lisaient dans les clas- 
siques ôt -éfre qu'ils entendaient chaque jour, 
avancer que la forme -ëre est aiissi bonne que la 
forme -ère. 
Dès le IV® siècle, Probus\ et au VP siècle, Pris- 

solam babent, duramodopereandetn litteram in infiniU) ôxeaut, 
breviatiunt: lerjo^ dico^ curro^ lef)ëre^diclfre^currëre,eiiaimsi 
est.apud Luçilium : 

Feryit aqua etfervet; fervit nunc, fervet ad annum. 

Sed pace dicere hominis eruditissimi liceal si/ercti, putat 
illi simile rurrit et leglt^ /'cron dicat, ut lego et rurro^ quod 
nobisinauditumest. Quintil., Inst. Orat,, 1. l.,c. VI, 7, 8, 9. 

1. Tertiae vero coppeptae... ut/e/v/o, terfjls, tersi ;leci\im est 
et tergeo, unde iii Vergilio utramque declinalionem indiffe- 
renter invenimus, « et spicula lucida tergunt » (Aen., VII, 626) 
a tergo targLs, et tergent a tergao ùirges. 

Probi CathoUca, in Keil, Gram. lat., IV, 38,23. 

En effet, le ms. medlceus de Virgile a tergent, d'autres mss. 
ont tergunt, qui ont été suivis par plusieurs éditions, notam- 
ment par celles de Leyde, lô80, et de Paris, ad usum Del- 
phini, 1682, etc. . 

Il en est de même pour strident ou st ridant : 

D ante eo posita secundpe sunt coniugationis,... aut dui^ ut 
studeo studui, strideo Mridui, Sed vide ne magis dicendum 
ait strido^stridis: Vergilius « stridunt silvae » {.4en.,II, 418)» 
non strident. 

Sacerdos, Ars gram., II, in Keil, Gram. lat., VI, 486, 2. 
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eien* ne font aucune différence entre tergëre 
tevgo et tergëre terg^eo; leurs préférences semblent 
même être pour tergëre; et les poètes de l'extrême 
décadence, par exemple saint Avit (fin du V* 
siècle), Fortunat (VI® siècle) emploient tergëre, qui 
n'avait plus reparu dans la littérature depuis le 
siècle d'Auguste*. . » 

Ces verbes à double conjugaison étaient pro- 
bablement beaucoup plus nombreux que les quel- 
ques exemples cités plus haut. Si ce qui nous 
reste de la poésie latine archaïque était plus con- 

1. « Ferveo ferves » et « fervo fer vis ». Prise, 1. VIU, iii 
Keil, Gram. lat.^ II, 443, 22— « Ferveo », quoque etiam « fervo» 
iavenilur, ab utroque tamen praeteritum «fervi» dicitur. /cf., 

I. VII. Ibid., II, 478, 18," etc. 

« Fulgeo fulges » et « fulgo fulgis ». Id.^ I. VIII. Ibid,y II,. 
445, 3. — « Fulgeo fulges » et « fulgo fulgis ». /c/., 1. VIII. 
Ibid., 11, 479, 3, etc. 

« Tergo tersi; » dicitur tamea et « tergeo ». M, 1. X. Ibid,, 

II, 523, 5. — « Tergo » vel « tergeo tersi tersum ». Id.^ 1. X. 
Jbid,, 11,525, 7, etc. 

2. Les derniers auteurs de l'époque classique qui ont encore 
employé tergëre sont Properce et Ovide : 

Et pura limina tergit aqua. Prop. IV, 8, 84. 

Spissaque de nitidis tergit amonria comis. Ov., Her., 21, 266.. 

Depuis lors tergëre fait une éclipse de cinq siècles dans la 
littérature, pour ne reparaître qu'à la fin du V" siècle avec 
saint Avit : 

Solarique metum fleiusque his tergëre dictis. V. 555. 

Et au VI* siècle avec Fortunat: 

Hospitis atque novi vestigia tergëre lingua. Vlta S. Martini,., 

II, 361. , 
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sidérable, on pourrait sans doute en augmenter; 
la liste; et celle, quoique incomplète, que nous 
donnons de ceujj: qui ont laissé des traces en 
roman, tend à le prouver (voyez le tableau in 
Jine). D'ailleurs, ces verbes ont, pour ainsi dire,, 
une physionomie hybride et semblent formés de . 
débris de la conjugaison en -ère et de celle eu: 
-éfre. En effet, si la terminaison -eo du présent 
de rindicatif appelle un infinitif en -ère, la plu- 
part de ces verbes en -eo, -ère ont des parfaits, 
en -si: arsi, mansi, mulsi,risi, tersi, torsi, etc., 
qui sembleraient mieux s'adapter à un infinitif 
en- 'ëre. Quant aux parfaits redoublés, comme 
rïiomordiy spopondi, totondi, ils indiquent net- 
tement un infinitif ^mordërey *spondëre, ^ton-r 
dëre, et le domaine roman ne connaît que cette 
forme-là: italien môrdere, français mordre, etc.; 
it. rispôndere, fr. répondre , etc.; li.tônderey fr. 
tondre^ etc. 

Les langues romanes, en effet, nous révèlent, 
encore mieux que les fragments de poésie latine' 
archaïque, la persistance des deux formes con- 
temporaines -ëre et -ëre dans le latin vulgaire. 

Car le roman est ici beaucoup plus riche que 
le latin classique. C'est surtout en français que 
Ton rencontre les deux formes de Tinfinitif : 
ardoir et ardre, luisir et luii^e, manoir et 
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maindre, menteooir et mentoivre, plaisir et 
plaire, nuisir et nuire, recevoir et i^eçoivre, 
tuisir et tair^e, etc. 

Naturellement, Texistence simultanée de ces 
deux formes d'un même mot prêtait à la confu- 
sion, et Tune ou Tautre, ou même toutes les 
deux devaient disparaître. Ainsi ardoir est mort, 
et ardre n'est guère plus vivant. Luire, nuire, 
taire sont restés; luisir, nuisir, taisir ont dis- 
paru. Manoir n'est plus qu'un substantif, comme 
plaisir \ 

On a voulu établir une . chronologie entre ces 
doubles formes. On a prétendu, par exemple, que 
ardoir, manoir, plaisir, taisir, etc., correspon- 
dant aux classiques ardêre, manëre, placêre, 
tacêre, etc., étaient plus anciens que arrfre^ main- 
dre, plaire, taire, etc.* Msiisil y a eu une époque où 
ces deux formes coexistaient, comme infinitifs et 
substantifs. Ardre et ardoù\maindreet manoir, 
plaire et plaisir se trouvent contemporainement 

1. JLe français moderne doit à son esprit d'économie de n'ad- 
mettra partout qu'une seule forme. 

Diez, Gram. des Langues romanes^ trad, franc., II,, 219. 
Il en est de même dans les autres langues qui ont fini par 
rejeter Tune des deux formes, sinon toutes les deux. 

2. C'est Topinion de MM. Meyer-Lûbke, Gram* des Langues 
romanfis, trad.fr., II, 169;Suchier, Le français et le procençal, 
trad.fr. p. 104; Etienne, Ess. de Gram, de Vanc. français, 
p. 126, etc.. 
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au XII« siècle, et comme verbes et comme sub- 
stantifs\ Ce n'est que plus tard que s'est fait le 
départ. Les deux formes existaient ensemble, 
parce que Tune venait de la conjugaison en -ère, 
retenue par le latin classique, et l'autre de. la 

1. xn* SIÈCLE. Ardoi/\ ardre: 

Ne laissiez voz maisuns ardeir ne mètre ea ceadre» Wace, 
Rou, 2250, iii Godefroy. 
Pur quei as fait ardre mes blez. Rois, 172, in Littré, 
xii* SIÈCLE. Manoir^ maindre: 
Viles essilient et maneirs^ 
Mesons ardent, prennent ayeirs. Wace, in Lltiré. 

N'osoit nus bonis maindre as rivages. Wace, Brut, in Go» 
defroy. 

Et jusqu'au milieu du xiv« siècle dans le Miracle de 
S, Guillaume du Désert: 

S'il vous plaist, alons y manoir, IX, 147, in Miracles de 
N» Dame, t. II, p. 10, £V/, de la Soc, des anc, textes franc. 

Et vueil aler maindre ou désert* IX, 1349, ibid,, t. II, 
p. 50. 

Et même maindre comme substantif, dans le même mi- 
racle : 

Mon seigneur, bien soiez venuz 

En vostre maindre AX, 642. Jbid,, t. II, p. 27. 

XII* siÈciiE. Plaisir, plaire : 

Itels briefs enveieient al saint humme ultre mer 

Pur mielz plaisir al rei et pur leur sens mustrer. 

Garnier de Pont Sainte-Max., Thom, le Mart., 70. 

De vostre pecunie frad sun plaisir» Rois^ p. 28. 

Diex I pour quoi l'aim, quant je ne lui puis plaire. Couci, 
p. 125, in Littré. 

XII* SIÈCLE. Taislr, taire: 

De poi me sert qui me vuet conforter 

D'altrui amer; mielz l'en valdroit taisir. Condy Chans., X, 41. 

Douce dame, je ne vous os rover. 

Ce dont amours ne me rove pas taire. Couci, II, in Littré,, 
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conjugaison archaïque en -ëre, conservée par le 
latin vulgaire ; et si Ton voulait absolument que 
Tune fût plus ancienne que l'autre, ce serait cer- 
tainement la forme -ëre, maindre, plaire y puis- 
qu'elle remonte aux temps préclassiques. 

On a voulu encore faire intervenir l'analogie 
pour expliquer ces doubles formes. D'après 
M. W. Meyer-Lùbke, manoir seràii l'ancien mot, 
•et Ton aurait créé maindre sxxt plaindre\Taire^ 
plaire, nuire, luire auraient remplacé, dès le 
XII® siècle, les formes plus anciennes taisir^ 
plaisir, nuisir, luisir, et auraient été formés 
surfaire, cuire*. 

L'analogie est une bonne chose^ mais comme 
de toutes les bonnes choses, il ne faut pas en 
abuser. Puisqu'on avait manoir, on ne voit pas 
ibien pourquoi on aurait forgé maindre, qui ne 
répondait à aucun besoin de la langue, manoir 
•étant verbe et substantif, comme tous les infini- 
tifs dans l'ancien français. Puisqu'on avait déjà 
taisir, plaisir, nuisir, /ursir, pourquoi aller créer 
inutilement taire, plaire, nuire, luire, simple- 
ment parce qu'il existait dans la langue faille, 
ouire? C'eût été là un double emploi parfaitement 
inutile, et en tout cas, si l'on eût senti le besoin 

1. Gram. des Langues romanes, trad. franc., li^ p. 172. 
2. /6fcV/cm, II, p, 169. 
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de changer manoir, luistr, plaisir, taisir, etc., 
on ne serait certes pas allé chercher leur rem- 
plaçant dans la conjugaison en -re, tout aussi 
morte que celle en -oir. 

La vérité, selon moi, est que maindre, taire, 
plaire, nuire, luire, etc., sont aussi légitimes que 
manoir, taisir, plaisir, etc.. Tune forme venant 
de *manëre,*tacëre, ^placëre, l'autre de manêre, 
tacêre, placêre, et loin de rien créer, la langue n'a 
fait que se débarrasser de formes doubles encom- 
brantes. Le même fait se reproduit sporadique- 
ment dans toutes les langues romanes (voir le 
tableau) ; il est improbable que la même irrégu- 
larité se soit produite dans toutes, et cette irré- 
gularité devient la règle, si Ton remonte au latin 
archaïque. 

Quant à donner les raisons qui ont déterminé la 
disparition ou la persistance de Tune de ces doubles 
formes plutôt que d\me autre, bien subtil sera 
celui qui les découvrira. Ces fortunes diverses 
des mots ne peuvent qu'être constatées, sans qu'on 
puisse en donner le pourquoi. 

La conjugaison classique en -ère est celle qui 
a subi le plus de pertes ; il fallait s'y attendre, 
puisque celle en -ëre était la conjugaison vulgaire, 
qui est devenue celle des langues néo-latines. 
Ainsi mordre, it môrdere, etc., est sorti du vul- 
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gaire *morrfé?re, etnon du classique mordère qui 
n'a rien donné; rire, it. ridere du vulgaire et ar- 
chaïque *rtdëre, et non du classique ridêre qui 
n'a rien donné, etc., etc. 

On a dit encore que cjbs verbes de la deuxième 
conjugaison en latin ont passé à la troisième en 
roman\ Ces déménagements d'une conjugaison 
à une autre ne sont guère probables, lorsque s'y 
oppose l'accent tonique, qui est la loi fondamen- 
tale du passage du mot latin au mot roman ; à 
moins que ce ne soit une règle générale, un parti 
pris s'étendant à toute une langue ou même à 
tout un groupe de langues. 

La troisième conjugaison -ëre et la deuxième 
'ère n'en font qu'une, avec l'infinitif accentué sur 
-ér, en espagnol et en portugais, mais c'est là 
une règle systématique, particulière à ces deux 
langues et qui ne prouve rien ni dans un sens ni 
dans l'autre*, car ardér, mordér en espagnol et 

1. Chabaneau, Hist, et Théorie de la conjugaison franc,, 
1878, pp. 86, 93, 101. 

2. La distinction encore persistante à l'Ouest et au Nord- 
Ouest des deuxième et troisième conjugaisons latines est ici 
complètement supprimée; l'infinitif ne connaît que la seule 
flexion -ë/'. L'espagnol, après la chute du second e, n'a pas 
dû favoriser la finale atone en r; au lieu de conôcer^ quérer^ 
làmer, il proféra prononcer conocér, querérj Zamér. Aussi haut 
qu'on remonte dans Thistoire de cette langue, on ne découvre 
aucune trace de Te atone. 
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en portugais représentent aussi bien ardêre, 
mordëre que *ardëre, ^mordëre, et par conséquent 
ces deux langues doivent être mises de côté dans 
la question qui nous occupe . 

Si, lors de la formation du français, ridêre eût 
seul existé, on aurait forcément dit rideir, rieir^ 
reeir, reoir, rotr, comme vidêre, voir. Pour dire 
rnre, il fallait qu'il existât seule ou à côté une 
forme *ridère qui est restée dans tout le do- 
maine roman, à Texclusion de ridëre\ D'ailleurs, 

Diez, Gram., II, 163. 

Et pour le portugais : 

L'infinitif ne connaît, comme en espagnol, que la seule 
terminaison e/\ 

Jd.^ ibid.y II, 175. 

1. Diomède constate avec citation à l'appui un ridëre ar- 
chaïque. Voy. la note 4 de la page 7. 

Mais si nous n'avions pas le témoignage de ce grammairien, 
on pourrait encore conjecturer l'existence de ridëre. 

En effet, s'il n'y avait pas eu au IV* siècle dans le latin parlé 
un ridëre avec ë bref, Probus ne se serait probablement pas 
posô la question suivante dans ses Instituta artium : 

Quaeritur, qua de causa ridëre producto accentu pronua- 

tietur. Hac de causa quoniam omnia verba secundae couiuga- 

tionis praesens tempus modi infiniti (ridëre) et species imper- 

fectas modi optativi et coniunctivi (ridêrem) necesse est ut 
producant. 

In Keil, Gràm. lat., IV, 182, 37. 

Et à la lin du VII" siècle ou au commencement du VIII*, le 
grammairien Asper Junior fait la recommandation suivante : 

Sciendum est praeterea, quod quotiescumque haec verfoa 
decliuanda sunt, id est rideo, torqueo, ferceo^ mordeo, tergeo, 
producte dicturus es ridërey torquêre.fercêre^ mordère^ tergëre 
et his similis. « . 
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nous venons de donner la véritable raison d'être, 
selon nous, de ces doubles formes. Tune classique, 
l'autre vulgaire, toutes deux légitimes en roman, 
comme en latin préclassique et vulgaire. 

Enfin, très rarement -ères, persisté ; c'est ainsi 
que l'on a savoir, it,sapére, etc., de *sapère^ au 
regard du classique snpëre ; cheoir, it. cadére, 
etc., de *cadêre au lieu de cadêre*. 



Ars Asperi grammatici, ia Keil, GramAai., VIII, 53, 11. 

Remarquez que ces cinq verbes qu'Asper recommande de 
prononcer -ëre avec e long, sont prononcés -ëre avec e bref 
dans les langues romanes : ridere^rire; tôrcere^ tordre ; môr- 
dere, mordre; térgere, terdre; et même le sav. fércere en 
italien et/ér6een roumain. 

1." Un composé resipiro^ resipio, donné par les grammairiens 
Diomède et Cbarisius, ferait supposer un simple *sapêre ou 
*sapîre (savir, Serm. de Strasbourg; sa vire, ancien italien) : 

Omue verbum quodcumque praepositionem recipit, eiusdem 
ordinis declinationem facit, velut scando scandis^ ascendo 
ascendis ; mordeo mordes^ remordeo remordes : praeter ista, 
sapio sapëre, adiecta praepositione resipio resipire^ et fit pro- 
ducti ordinis, sed desipio desipëre facii, non desipirc. 

Diomed., Art. gram., 1. 1, in Keil, Gram. lat., I, 378, 16. 

Charisius, Art, gram.^ 1. II, in Keil, Gr, lat.^ 1, 236, 10, 
répète Diomède mot pour mot. 

Si l'on peut ainsi retrouver trace d'un *8apêre, il est inu- 
tile de le forger sur le parfait sapui^ et l'on pourrait même 
retourner l'argument, et dire que ce parfait en -ui : sapuiy 
tend à indiquer un infinitif en -ère archaïque ou vulgaire : 
*8apërej comme habui habêre, monui monëre. La même sup- 
position peut s'appliquer à poiui *potëre, colui * colère. 

S. Souvent les verbes latins en ëre avaient été assimilés aux 
verbes en ère. 
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On comprendra facilement que dans cette lutte 
des deux formes, ce soit tantôt Tune, tantôt Tautre 
qui ait vaincu. Ainsi, si movêre a persisté 
dans le français mouvoir, c'est *movëre qui Ta 
emporté en italien muôvere\ Pluëre est resté 
en italien piôvere, et *pluêre en français pieu- 
voir. Nous le répétons, il serait bien diflScile de 
dire pourquoi; contentons-nous de constater le 
fait. 

Notre opinion est donc que la double conju- 
gaison romane représente la double conjugaison 
latine archaïque. 



Brunot, Précis de Gram, hist. de la langue franc, ^ 1887, 
p. 402. 

La réciproque est encore plus vraie. 

1. Remarquez que muôeere a le parfait en si: mossù et non 
moci. 



II 



Opinion des auteurs 

Voici un aperçu sommaire de l'opinion de 
quelques romanistes sur ce point spécial des 
verbes à double infinitif. 

Ab love principium, Diez, tout en ayant soin 
de rappeler les doubles formes latines fervëre, 
^ervërCy etc., se contente de constater dans le 
roman la prédominance de la forme ëre sur ère : 
rire y tondre , répondre, etc. \ et l'hésitation entre 
les deux formes de l'infinitif*, sans se prononcer 
au sujet de la priorité de l'une sur l'autre. 

Burguy, Brachet, Chabaneau, Clédat, etc., 
font bon marché de l'accent.* Par exemple, 
Burguy ne fait aucune différence entre plaisir 
plaire et taisir taire ; il lui parait tout naturel 
que l'on dise l'un ou l'autre^ ; quanta maindre\ 

1. Gram., II, pp. 122, 124. 

2. L'ancienne langue au moins trahit une hésitation entre 
oir et re; ainsi dams ardre ardolr^ criembre cremoù\ mamdre 
manoir. 

Diez, Gram., II, 220. 

3. Gram, de la Langue d*oîl, 3« éd., 1882, II, p. 190 et 216* 

4. /rf., II. 34. 



— 24 — 

il le ferait venir volontiers du présent main, mai» 
alors pourquoi pas *aimbrey *claimbre de aim,, 
daim, au lieu de amer, clamer ? 

Brachet^ dit que, par suite d'un déplacement 
fautif de Taccent, la conjugaison enre comprend 
des verbes tels que rire [ridêre étant accentué à 
tort sur lèk radical ridere), et trouve tout simple 
de tirer luire, nuire, plaire* de lucêre, nocêre,^ 
placêre, en abrégeant Ve et en déplaçant Taccent,. 
ce qui rappelle les étymologies de Ménage. 

A propos de la conjugaison en oir, M. Cha- 
baneau dit qu' « on a hésité longtemps, pour- 
plusieurs verbes de cette conjugaison, entre les- 
flexions oir et re. Ex. ardoir et ardi^e (ardêre), 
manoir Qt maindre(manêre), recevoir et r^eçoivre 
(recipëre), doubles formes qui témoignent du peu 
de fixité de Taccent dans les verbes en ère et en 
ère au moment où notre langue prit naissance^ »,, 
ce qui est tout le contraire, car jamais l'accent 
ne fut plus énergique que lors de la transformation 
du latin vulgaire en gallo-roman, et s'il perdit 



1. Gram, hist. de la langua franc. ^ 11" éd., p. 203. 

2. Dlct. étym. delà langue franc. ^ 15« éd. 

3. Hist. et Théor. de la conjug. franc., p. 110. Cf. également 
p. 123: sanoir de sapëre devenu sapêre dans le latin vul- 
gaire; et p, 124: choir de cadëre, moyennant la chute de lai 
dentale et le déplacement de raccent. 
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Ab sa force, ce fut avec le temps, à mesure que 
la î<ingue s'éloignait de sa source. 

JM. Clédat se contente de constater que « la 
flexion latine <^re, par e tonique, s'est souvent 
confondue dans le langage populaire avec la flexion 
'ère, par e atone (avec accent sur le radical) ^ ». 

J'ai déjà cité l'opinion de MM. Meyer-Lùbke 
et Suchier, qui pensent que maindrèy lutine, nuirez 
pleure^ tdire sont postérieurs ,à manoir, lutsir\ 
nuisir, plaisir, taisir ; ils n'en reconnaissent pas 
moins l'ancienneté de certains de ces verbes en 
ère au lieu de ère et réciproquement. M. Meyer- 
Lûbke note miscëre et ridëre attestés par les 
grammairiens *, et M. Suchier sapêre, cc^dêrey 
ridëre, respondëre \ en sorte qu'ils admettent, 
pour le moins, que mêscerej^re, répondre, savoir, 

choir remontent au latin, et c'est déjà un ache- 
minement vers mon liypothèse; car il suffirait 
que le hasard fît découvrir un fragment de poésie 
archaïque où l'on rencontrerait un ^mânëre ou 
un *pldcëre, pour qu'immédiatement l'analogie 

cédât la place à la conjugaison archaïque dans 
l'explication de mai ndre, plaire, nuire, etc. 



1. Gram. élém. de la cicillc langue franc., p. 111. 

2. Gram., 11,172, 

3. Le franc, et le proc, p. 125. 
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MM< Rîsop ^ et Herzog ', dans leurs remar- 
quables études sur l'infinitif français, n'ont pas 
cru devoir traiter enciétail la question deTorigine 
des doubles infinitifs, et je le regrette d'autant 
plus que leur parfaite connaissance du sujet aurait 
sûrement fait avancer la question dans un sens 
ou dans un autre. Tout en mentionnant la double 
conjugaison, archaïque et classique, du latin, ils 
se sont contentés de rattacher à l'analogie les 
formes françaises qui s'éloignent de la conju- 
gaison classique. 

Je me plais à constater que M. Herzog admet 
comme latin vulgaire *augëre % ^mordëre \ 
^mulgère\ *resplendëre , *respondëre, *tondëre\ 
^torquëre ^ ^volêre \ ce qui augmente la liste 
des verbes romans soustraits à l'analogie pour être 
rattachés directement au latin populaire. 

M. Gust. Kôrtinga doté la philologie française 

1. Alf. Risop, Studien zur Geschichte der /ranzôslschen 
Konjugation au/ -ir^ 1891. 

2. E. Herzog^ Geschichte der franzôsischen Inflnitictypen, 
in Zeitschrift fâr romanische Philologie, 1899, XXIII, p. 353, 
et 1900, XXIV, p. 77. 

3. Gesch. d. franz. Injin.^ in Zeitschrl/i^ XXIV, 91. 

4. Ibid., 96. 

5. Ihid., 89. 

6. /6trf., 96. 

7. Ibid,, 88. 

8. Ibld., 102. 
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d'une vaste et belle étude d'ensemble sur les 
verbes ^ ; c'est un partisan décidé de l'analogie. 
Selon lui, les verbes vendêre, tendëre, etc., ont 
entraîné *respondëre , *tondëre; *ardëre s'est 
tait snr perdëre;*cadêre, *capêre, *sapëre ont 
suivi habêre ', Hollêre a été formé ^\xT*oolêre % 
etc., ce qui revient à dire que des verbes en -ère 
se sont changés en *'ëre, et réciproquement que 
d'autres en ^ëre se sont changés en *-êre .* ardêre 
en *ardère, etc, et sapëi^e en *sapêre, etc., c'est' 
à-dire que la confusion et l'arbitraire régneraient 
dans la formation des infinitifs français, aussi 
bien que dans tout le domaine roman. 

Et pourtant, à côté de la conjugaison -ère, il y 
avait en latin une conjugaison archaïque -ëre. 
Pourquoi aller chercher des analogies tirées par 
les cheveux, quand on a sous la main une explica- 
tion si simple des doubles infinitifs romans? 

Cette double conjugaison latine a été signalée 
par tous les romanistes, aucun n'a voulu y voir 
l'origine véritable de la double conjugaison ro- 
mane, sauf M. Schwan qui admet la double ori- 
gine latine des doubles formes romanes \ 

1. G. Kôrting, Der Formenbau des /ranzôsischen Verbums, 
1893. 

2. /6M2.,246et256. 

3. Ibid., 252. Mais *oolêre sur quel verbe a-l-il été formé ? 

4. Schwan, Gram. d.AU/ranz., p. 160, §507. 1893. 
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En effet, puisqu'on avait déjà ter gère ter g ère, 
fulgêrefulgëre, etc., pourquoi ne pas admettre 
monêre ^monëre, movêre *movëre, lucëre Hucëre, 
nocëre *nocëre ? L'existence de semonoir se- 
mondre, mouvoir muevj^e, luisir luire, nuisir 
nuire j etc. , n'est-elle pas une preuve suffisante de 
cette continuation du 'latin archaïque dans le 
latin vulgaire? 

Littré, dans son admirable Dictionnaire de la 
langue française y attribue les formes luire, nuire 
plaire, taire k une accentuation vicieuse *lûcëre, 
^nôcëre, *plàcëre, *tàcëre\ Mais ce n'est pas le 
peuple qui accentue vicieusement, il pourra avaler 
à peu près toutes les voyelles et consonnes d 'un 
mot, il respectera et prononcera toujours la 
tonique : augustum, août, c'est-à-dire ou; ha- 
bùtum, eu, c'est-à-dire u; parce que c'est l'oreille 
•qui le guide, et non les livres, et ce sont bien 

1. La forme régulière est taislr, du Jat, tacëre; mais la 
forme taire iadique une très ancienne accentuation vicieuse 
tdcëre, Littré, Dict., s. v. taire. — Me sera-t-il permis de 
me citer ici pour faire amende honorable. Dans mon Glos- 
saire de la Langue d'oïl paru en 1891, j'ai dit au mot tais ir 
que la forme taire, provenant d'une fausse accentuation 
(tdcere pour tanére) remontait très haut (XII* siècle); elle re- 
monte bien plus haut, tout en ne faussant point Tacceut 
puisque maintenant je la crois le représentant de la for me 
archaïque tacëre qui a précédé la classique tacëre^ comme les 
rchaiques fercëro^ fulgëre, etc., sont antérieurs aux clas 
siques fer ce re y fulgcre, etc. ^.- 
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plutôt les savants qui faussent Taccent, et qui 
ont inondé la langue de mots où la loi de l'ac- 
centuation est perpétuellement violée. Le peuple 
a dit également nuisir et nuirez parce qu'en 
latin vulgaire on disait également nocêre et 
nocère, héritage probable du latin archaïque^ et 
jamais il ne lui serait venu à la bouche de pro- 
noncer nôcëre, ital. nuôcere, franc, nuire y si 
nôcëre n'eût pas préexisté dans la langue. 

'LeDictionnaire général de la tangue française* 
est mieux inspiré, quand aux mots ardre, luire 
nuire, plaire, receooir, taire, il donne leurs re- 
présentants en latin populaire ^ardére, *lucêre, 
"^nocêre, *placére, ^recipëre, *tacère; mais au 
§ 629 du Traité de la formation de la langue 
française, où il renvoie pour ces mots, il est dit 
que -ère qui donne régulièrement -oir : debêre, 
devoir, etc., passe souvent à -ëre, -re : lucêre, 
luire; mordêre, mordre /nocêre, nuire, ce qui est 
inadmissible, la loi fondamentale de l'accent s'y 

1. Au moment de la formation, il y avait pour nocêre deux 
accentuations, rune bonne nocêre, qui a donné le fr. nuisir^ 
le proVi nosér et l'anc. esp. nocir; l'autre fautive nocêre, 
qUj a donné le fr. nuire Qi l'ital. nuôcere. Littré, Dict.,s, v. 
nuire. — Nous sommes d'accord : seulement il n'y a pas deux 
accentuations ; il y a deux mots nocêre et • * nocêre régulière- 
ment accentués, l'un sur ce, l'autre sur nô. 

2. Hatzfeld, Darmesteter et Thomas, Dict. gén, de la Langue 
/ranç.,19Q0. 
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opposant. Lucére, nocére ont donné régulière- 
ment luisti\ nuistr, et ne sont nullement passés 
à *lùcëre, *nôcëre pour donner luire, nuire, en 
ital. rilûcere, nuôcere, représentants réguliers 
de cette dernière forme existant dans le latin 
populaire. Voyez- vous d'ici tous les peuples 
romans, Italiens, Roumains, Provençaux, Fran- 
çais, Ladins, etc., se donnant le mot pour rejeter 
mordëre, ridëre, et forgeant d'emblée et tous 
ensemble un *môrdëre, * rtdère\ pour le plaisir 
de violer l'accent tonique cette loi sacro-sainte de 
leur langage* ? Pourquoi étabKren théorie le prin- 
cipe fondamental, essentiel de l'accent dans la 
formation de la langue, si on le néglige dans l'ap- 
plication, quand il peut gêner? 

1. Lps classiques mordëre, rid^e n'ont aucu^ r^[Hréseafont 
dans les langues romanes ; toutes disent *m6rdëre, *ridSre. 

Voir le tableau. 

2. L'accent ne semble violé que d^ns des cas très rares qui 
ont leur justification, par exemple dans le suffixe -iolum, où 
la voyelle t, devenant consonne, yod, dans ces conditions 
(io>jo), ne pouvait absolument pas supporter l'accent qui 
tomba sur o: Miolum^ *filj6lum, \\a\. JigliuAlo, tt, filleul. 

Ce changement de i voyelle en i consonne était admis dès 
l'époque classique: 

Haerent pâriëtïbus scalae postesquesubipsos. Virg,.A&n.,II, 
442. Labat âriôtë crebro 

lanua. iAen., Il, 492. 

Àriëtât in portas et duros ôbïcô postes. Aen,, XI, 890. 

Les syllabes par, ar, ob deviennent longues par position, 

à cause de Vi consonne suivant : par-jétibus, âr-jete, dr-jetat, 
ôb-jice. 
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Hypothèsepour hypothèse, ne vaut-il pas mieux 
considérer les doubles formes manoir maindre, 
nuisir nuire, plaisir plaire, etc., comme les 

É 

représentants des doubles formes, l'une classique, 
manêre,nocêre, plaeêre, etc., et l'autre vulgaire, 
*manëre^ *nocëre, *placère , etc. , qui rappellent 
le latin archaïque : fervêre fervëre, fulgëre f ul- 
gëre, tergêre tergëre, etc? 

Ainsi, la loi fondamentale de l'accent n'est pas 
violée, et l'hypothèse s'appuie sur un fait exis- 
tant en latin avant l'époque classique. 

Je ne me dissimule pas que les preuves maté- . 
rielles de cette hypothèse sont presque nulles. . 
En fouillant un peu partout, j'ai pu ramasser . 
une vingtaine de ces verbes latins à double 
conjugaison en -ère et -ëre, et je ne crois pas 
que la liste puisse, pour le moment, en être 
augmentée. De ces vingt verbes, cinq seule- 
ment, pendëre, ridëre, sorbëre, stridëre et ter- 
gëre, ont laissé des traces en roman, car 
assidere^férvere, rifûlgere sont savants en ita- 
lien, et je n'ose me prononcer sur le roumain férbe, 
ne connaissant pas cette langue. Cinq verbes ro- 
mans sur vingt latins, j'avoue que c'est peu, très 
peu. Mais nous n'avons que des fragments de la 
vieille poésie latine, et si nous possédions, entre 
autres ouvrages, la collection des atellanes, des. 
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mimes et des farces qui, s'adressant à la plèbe de 
Rome, devaient lui parler en partie son langage, 
il est probable que la récolte des verbes à double 
conjugaison serait plus abondante, et qu'à côté de 
feri>êrefervëre,stridêrestridërey tergêre tergère, 
etc., nous aurions movêre ^movére, mordëre 
^mordëreytondêre *tondére, etc/, correspondant 
à la riche moisson que nous donne le roman. 
^ En effet, si nous ne pouvons citer que quelques 
exemples en latin, n'uvons-nous pas, comme té- 
moins de cette double conjugaison archaïque, 
les nombreux verbes romans à double infinitif ? 
Ne sont-ils pas aujourd'hui comme un miroir 
fidèle d'un passé de plus de deux mille ans? 
Ces, infinitifs latins en-^re, chassés delà littéra- 
ture, ont mené, pendant cinq siècles, une exis- 
tence obscure dans le parler populaire, jusqu'au 
jour où, empire et langue littéraire étant morts, 
ils ont reparu dans la littérature de l'extrême 

. 1. Le composé de rldëre, irridere, peut avoir un e bref, et le 
tondo pour tondeo qu'on trouve dans une inscription semble 
au moins avoir été populaire. Diez, Grain, des Lan g. rom., 
II, 122. 

V Appendlx Probe lève tous les doutes sur tondo comme 
populaire : « Tondeo, non detondo. » App. Probi, in Keil, 
Gram. lat., IV, 199, 1. 

Le composé irridëre ne vient pas de rldêre, mais bien de 
i'archaïque rldëre, comme le dit Diomède, Art. gram,, 1. I, in 
Keil, Gram, lat., 1, 38Ii, 7. Voyez la note 4 de la page 7. 
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décadence et pris leur libre essor dans les langues 
néo-latines. 

En fésumé, dans ces doubles infinitifs d'un 
même mot, il n'y a ni analogie, ni permutation 
de conjugaison, ni surtout déplacement d'accent; 
il y a simplement deux formes latines -ère, -ëre, 
qui, après avoir coexisté dans la période préclas- 
sique, ont divergé dans la suite. L'une ë/'c est 
restée confinée dans le latin classique, l'autre ëre^, 
continué à vivre dans le latin vulgaire, et toutes 
deux ont donné naissance aux doubles formes du 

roman, d'où manoir de manêre et maindre de 
^manèrej luisir de lucêre et luwe de^lucére, toutes 
deux également légitimes, sans que l'une puisse 
prétendre être antérieure à l'autre; et même, si 
on voulait admettre une différence d'ancienneté, 
ce n'est pas ëre qui aurait la priorité, comme le 
voudrait M. W. Meyer-Lûbke, mais bien éfre, 
puisque les verbes en -éfre, comme tergëre,fervëre, 
■etc., sont archaïques dans le latin littéraire. C'est 
là un signe d'archaïsme à ajouter aux autres qui 
indiquent que souvent le latin vulgaire remonte 
plus haut que la langue classique, comme nos 
patois sont parfois plus archaïques que le français 
littéraire. 



III 

Liste des Verbes 

Voici une liste des formes ère, ëre, qui permettra 
de reconnaître d'un coup d'œil les pertes et les 
acquisitions du roman sur le latin classique. Je 
n'ai pas compris dans cette liste l'espagnol et le 
portugais, parce que, ainsi que je Tai déjà dit 
plus haut, les deux conjugaisons -ère et -ëre se 
confondent et n'en forment qu'une en -ér dans 
ces deux langues, et ne prouvent rien ni pour 
ni contre mon hypothèse. 



-ERE -ERE 



Latin ardêre 


*ardëre 


Italien 


ârdere 


Roumain 


ârde 


Ppovenç. ardér 


ardre 


Français ardoir 


ardre 


Ladin 


ârder 
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Lat. 


augëre 


It. 




Roam. 


• 


Prov. 


- 


Fr. 




Lad. 




Lat. 


*cadêre 


It. 


cadére 


Roum. 


cadéa 


Prov. 


cazér 


Fr. 


cheoir, choir 


Lad. 


chazér 


Lat. 


calëre 


It. 


calére. 


Ronm. 




Prov. 


caler 


Fr. 


chaloir 


Lad. 





*augëre 
adàoge 



oire, aoire 



cadëre^ 



*calôre 



l.Si Ton s'adresse aux patois et dialectes, le classique cadëre 
n'est point sans exemples. Pour le domaine italien, on a: 
cbioggien kàzere^ trôvisan kâzer^ Reggio de TEmilia akâder^ 
et pour le domaine français: champenois chérre, franc-comtois 
taidre. 








— 
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Lat 


*capére, *capîre 


capëre 


It. 


capére, capire 




ricévere 


Roam. 


* 






Prov. 


cabér 




concébre, de-,per-, 




■ 




re- 

• 


Fr. 


concevoir, per-j 
re- 


,de-, 


conçoivre, de-, par-, 
re- 


Lad. 


i 






Lat. 


debêre 




*debëre 


It, 


dovére 






Roum. 






• 


Prov. 


devér 




déure 


Fr, 


devoir 




• 


Lad. 








liât. 
it. 


dolêre 
dolére 




*dolëre 


Roum. 


duré 




• 


Prov. 

Fr. 

Lad. 


dolér 
douloir 




dôure 
doudre ^ 



1. Godefroy ne cite qu'un exemple de doudre pris dans un 
glossaire ms. • ^ 
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Lat. 


*fallëre, *fallire 


fallôre 


Jt. 


fallire 


• 


ÙRoum. 




• 


tt*rov. 


falhir 


• . 


Fr. 


falloir, faillir . • 


• 
faudre 


pad. 






Lat. 


fervëre 


fervëre, arch^ 


It. 




férvere, sav. 


Roum. 




férbe 


Prov. 






Fr. 




• 


Lad. 


• 
• 


• 


Lat. 


fulgêre 


fulgëre, arch^ 


It. 




rifCilgere, sav^ 


Roum. 






Prov. 


• ■. 


. 


Fr. 


• 


• • • 


ÎAd. 


• 1, 




T^t. 


• 

*gemêre ' 


gemëre 


It. 


t 


gémere < 


Roum. 




géame '• 


Prov. 


gémir, sav. 




Fr. ' 


gémir, sdv. ^ ' 


;giémbre, geinc 


T^d. 


> 


• • 



»,> T 
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Lat. 


habêre 


*habëre 


It. 


avère 




Roum. 


avéa 




Prov. 


avér, ainentavér 


mentâure 


Fr. 


avoir, mentevoir 


inentoivre 


Lad. 







Lat. 

It. 

lloum. 

Prov. 

Fr. 

Lad. 



haerêre 



*herëre 



aérdre 
aerdre ^ 



Lat. 


lacere 




*iacôre 


It. 


dîacére, 


gîacére 




Roum. 


zacé 




tréce 


Prov. 


jazér 




ajâyre 


Fr. 


gésir 




gire, agîre 


Lad. 


gié. 







1. MM. Tobler, Mussafia, etc., rattachent aerf/rg à un verbe 
*aderlgeré^ devenu *adérgere, à cause du prés, aderigo^ mais 
"erdre a le sens d'adhaerere, et non d*erigere. 



— 39 — 



Lat. implëre 



*; 



implore 



It. 


empire 


émpiere ot (*ôm 


Roum. 


impie 


piere 


Prov. 


emplir 




Fr. 


emploir, anc, em- 
plir 


■ 


Lad. 






Lat. 


licêre 


*licôre 


It. 






Roam, 






Prov. 


lezér 




Ff. 


loisir 


loirc 


Lad. 






Lat. 


lucére 


*lucôre 


It. 




rilù(tor« 


Roum. 


luci 




Prov. 


luzir 




Fr. 


luisir 


luire 


Ud. 






Lat. 


lugére 


*lugéro 


It. 


, 


lùgere, f^av. 


Rou ui. 






Prov. 






Fr. 






Lad. 
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Ut. 


manere 


*manére 


It. 


rimanére 




RcMim. 


mané, remunéa 




Prov. 


maiïér, remanér 


remànre 


Fr. 


manoir 


maindre 


Lad. 


V 




Lat. 


marcêre 


*marcëre 


It. 


marcire 




Roum. 






Prov. 






Fr. 


marcir 




Lad. 






Lat. 


mer ère 


*merëre 


It. 






Roum. 






Prov. 


merir 




Fr. 


merir 




Lad. 






Lat. 


miscêre 


*miscëre 


It. 




méscere 


Roum, 




« 


Prov. 




méisser 


Fr. 






Lad. 






l.A • 


manëre^ on pourrait encore 


citer I© parmesan armdntr. 
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Lat. 


•molëre 




molëre 


n. 








Prw. 






môlre 


Pr. 


moloir 




moudre 


Lad. 


molér 






Lat. 


monére 




*monëre 


It- 








Roam. 








PMt. 


somonôr 




somôndre 


Fr. 


semonoir 




semondre 


Lad. 


admonér, 


admunl 




Ut. 


mordëre 




*mordëre 


It. 






môrdere 


Bonn. 








BWT. 






mordre 


Fr. 

Lad. 






mordre 
môrder 


Lat. 


movère 




*movére 


It. 






muôvere 


Rouia. 








Proï. 


movér 




môure 


Fr. 


mouvoir 




mueYrp 
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Lat. 

It. 

Roum. 

Prov- 

Fr- 

Lad. 

Lat. 

It. 

Roam. 

Prov. 

Fr. 

Lad. 

Lat. . 

It. 

Roum. 

Prov. 

Fr. 

Lad. 

Lat. 

It. 

Roum. 

Prov. 

Fr. 

Lad. 



mulcêre 



mulgêre 



nocêre 



nozer 
nuisir 

olêre 
olére 

olér 
oloir 



*in.ulcëre 
môlcere, sav. 



*mulgëre 

mùngere, mùgnere 
mùlge 
môlzer 



*nocëre 
nuôcere 



nuire 



olëre, arch.* 



1. Si je ne m'étais pas interdit de recourir aux dialectes et 
aux patois, on pourrait citer à olëre le calabrais ôle. 
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Lat. 


placêre ^ 


It. 


piacére 


Roam. 


placé 


Prov. 


plazér 


Fr. 


plaisir 


Lad. 


plizé 



^placëre^ 



plaire 



Lat. 

It.* 

Roam. 

Prov. 

Fp. 

Lad. 



^plangêre 



plangëre 

piângere, piâgnere 

plânge 

plânher 

plaindre 



Lat. 


*pluêre 


pluëre, *pl8vôre 


It. 




piôvere 


Roam. 




plôa 


Prov. 


plovér 


plôure 


Fp. 


plovoir, pleuvoir 


pluevre 


Lad. 


plovér 





1. A *placëre on pourrait citer le f rioulain plàsL 

2. Oa pourrait citer à *plangêre le bergamasque yota^s^. 



Lat. 
It. 

Roum. 
Prov. 
Fp. 
Lad. 

Lat. 
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*potêre posse 

podére, subst.ypo- 
• tére, verbe. 

putéa 

podér 

pooir, pouvoir 

pudâir 

*prudêre pour pru- *prudôre 
rire 



It. 




prùdere 


Roum. 




\ 


Prov. 


pruzir, pruir 


prùzer 


Fr. 




t 


Lad. 






Lat. 


ridëre 


ridëre, orch 


It. 




ridere 


Roum. 




ride 


Prov. 


) 


rire 


Fp. 




rire 


Lad. 




ri 


Lat. 


*sapére 


sapëre 


It. 


sapére 


- 


Roum. 






Prov. 


sabér 


sâupre 


Fr. 


savoir 


. 


i Lad. 


savàir, savé 





• « . ' 
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Lat. 


sedêre 


sidëre 


It. 


sedére 




Roum. 


sedé 




Prov. 


sezér 


séire, assire 


Fr. 


seoir, asseoir 


assire^ 


Lad. 


sezér 




Lat. 


sorbêre 


sorbëre, arch. 


It. 


sorblre, assorbire 


assôrbere 


Roum. 


sorbi 




Prov. 






Fr. 






Lad. 






Lat. 


splendëre 


*splendëre 


It. 




spléndere, sat 


Roum. 




^ 


Prov. 




resplândre 


Fr. 




resplendre 


Lad. 




« • 



1. Une place particulière revient à assire qui, dans le pari- 
sien populaire et le poitevin, s'est substitué à la forme asseoir. 
Meyer-Lûbke, Gram., II, p. 173. 

2. Le peuple dit spréndere, mais c*est un mot refait sur le 
sav. spléndere. 
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Lat. 

It. 

Roam. 

Ppov. 

Fr. 

Lad. 



spondêre 



*spon(lëre 

rispôndere 

raspûnde 

respôndre 
répondre 

rispuénder 



Lat. 

It. 

Roum. 

Prov. 

Fp. 

Lad. 



stridêre 



stridôre, arch, 
strldere 



Lat. 


tacêre 


It. 


tacére 


Roum* 


tecé 


Prov. 


tazér 


Fp. 


taisir 


Lad. 


tazéir 



*tacëre' 



taire, tàisser. 
taire 



1. On pourpait encore rattachep à *tacëre le mantouantôaer 
et lecbioggien tàzere. 
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Lat. 


tenêre 


*tenôre 


It. 


tenére 




Roum. 


tiné 


1 


Prov. 


tenér, tenir 




Fr. 


tenir, tenoir^ 




Lad. 




tényer 


Lat. 


tergëre 


tergëre, arch. 


It. 


• 


térgere 


Roum. 




stérge 


Prov. 




térzer 


Fr. 




terdre 


Lad. 






Lat. 


*texëre 


texëre 


It.* 




téssere 


Roum. 


, 


tzéarse 


Prov. 




téîsser 


Fr. 


tîssîr 


tîstre 


Lad. 




• 


Lat. 


*tollére 


toUëre 


It. 




tôglîere, tôrre 


Roum. 






Prov* 




tôldre 


Fr. 


toloîr, tolîr 


toldre , 


Lad. 




( 



1. Cité par Risop, Studien^ p. 13. 

2, On. peut citer à Hemêre le bergamasque tesi. 
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Lat. 


tondêre 


*tondëre 


It. 




tôndere 


Roum. 




tùnde . 


Prov. 




tondre 


Fr. 




tondre 


Lad. 






Lat, 


torquêre 


*torquëre 


It. 




tôrcere 


Roum. 


• 


tôarce 


Prov. 




tôrser 


Fr. 




tordre 


Lad. 




tôrscher 


Lat. 


*tremêre 


tremëre 


It. 


• 


trémere 


Roam. 


' 




Prov. 


tremir 


• 


Fr. 


creitioir, cremir 


criembre, 


Lad. 






Lat. 


*volëre 


velle 


It. 


volére 




Roum. 


vuréa, vré ' 




Prov. 


voler 




Fr. 


voloir, vouloir 




Lad. 


vulér, vulé 
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Avant de. termûier, encore quelques mots sûr 
cette liste que j'aurais pu augmenter considérable- 
ment^ si j'avais voulu recourir aux dial^çt^s et 
patois. 

Elle contient une cinquantaine de verbes^ ce 
(|ui est assez considérable pour les conjugaisons 
en -ère et -ëre. 

Elle montre que bien souvent le latin popu- 
laire, et par conséquent les langues romanes ne 
suivent pas la conjugaison classique. 

Quelquefois, mais très rarement, au lieu du 
cliiBsique -ërey on a -ëre : *sapêre pour sapëre; 
plus souvent, au lieu du classique -ère, c'est -ëre 
qui existe en roman: *mordëre pour mordëre; 
enfin dans la moitié des cas, le roman, comme le 
latin archaïque, à conservé les deux formes -ère 
et 'ëi^e : movëre^ *movëre. 

Mais, avant de jeter un rapide coup d'œil sur 
ces trois groupes tfe verbes romans, je dois faire 
la déclaration suivante : 

Il est incontestable que les verbes romans qui 
ont leurs représentants dans la conjugaison la- 
tine en -ëre^ qu*elle soit archaïque, comme/er- 
vërCy tergëre, ou classique, comme pendëre, sont 
parfaitement légitimes. : 

Ainsi donc, l'itelien féroere et le roumain/érôe, 
Vital, péndere et le français pendre, etc., Tital. 
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rtdere et le franc, rire, etc.^ Tital. assôrbére, 
Tital. térgere et le franc, terdre, etc., sont les 
représentants incontestés des verbes latins ar~ 
chaïques/eroéfre, ridëre, etc. 

Tout le monde, je pense, admet cela. 

Mais il est, suivant moi, aon moins incontes- 
table que, lorsque un verbe se retrouve dans tout 
le domaine roman, il doit remonter au latin po- 
pulaire, quoiqu'il n'ait pas été signalé par les 
grammairiens ou rencontré dans les auteurs. 

Pour la série en -ère, la moins nombreuse, nous 
n'avons que *cadêre, ^hllêre, ^potëre, *sapêre^ 
ot *volêre* 

On est étonné de rencontrer les deux premiers ; 
ils ont des parfaits redoublés cecidi, fefelli^ qui 
réclament cadëre.fcdlëre. Quant aux trois autres, 
ils ont le parfait en -ai, comme moneo, monui, 
monêrey et d'ailleurs tous les cinq existent sous 
<îette forme *-êre dans tout le domaine roman, 
€e qui pour nous est une preuve indubitable de 
leur existence en latin vulgaire. 

Quant à la série en -ëre, un peu plus nom- 
breuse, elle contient les verbes romans qui sont 
modelés sur *-ëre, tandis que le latin classique 
n'a que -ère. Ce sont : 
*augôre 
fulgëre, aj^c/i. 
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*miscëre 

*mordëre 

ridëre, arch. 

*splendëre 

*spondëre 

stridére, ai'ch. 

tergëre, arch. 

*tondëre 

*torquëre 
Fulgëre, ridëre^ stridére, tergëre, existant on 
latin archaïque, sont aussi légitimes que les das- 
sîques fulgêre, ridêre, strtdère, tergëre, et le 
roman ne connaît que la forme archaUiue -ëre : 
rifâlgere, ridere, stridére, ter gère. 

Trois de ces verbes ont le parfait redoublé: 
mpmordi, spopondi, totondi, et ont dû avoir dans 
le latin archaïque un infinitif en -ëre conservé 
dans le roman \ ^Respondëre est, en outre, admis 
comme latin vulgaire par les romanistes, ainsi 
que *miscëre* et *torquëre\ ^Tondëre est 
attesté par YAppendix Probi. Restent ^augëre, 
*8plendëre qui ne se rencontrent qu'en roumain, 

1. Le parfait momordi (anciennement meniordi) et le supin 
fhorsum {pour *mord'8um) se r&pporiQi\ikui} ' iëre 

Bréal et Balliy, Dict, étymol. latin^ 1885 

2. Meyer-Lûbke, Gram., 11,172. 

3. Herzog, Geschlckte der franiôs, InJ 
roman. Philol. 1900, XXIV, 83. 



I 
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en provençal et en français et que d'ailleurs 
quelques romanistes admettent comme latin vul- 
gaire, notamment M. Herzog\ 

Tous ces verbes en ^-ëre se retrouvent en roman; 
la forme classique -ère est absente. Conclusion, 
selon nous, ils existaient tous en latin vulgaire 
et très probablement en latin archaïque. 

Venons à la troisième série, celle où les deux 
formes -ère et -ère coexistent en roman, comme 
probablement dans le latin archaïque : 



ardére, prov, et fran^:^ 

*capêre, it,,prov,,frano. 
debôre, toutes les lang. 

romanes 
dolêre, toutes les lang, 

rom. 
habêre, toutes les lang. 

rom. 
lacère, ^ou^es les lang. 

rom, 
implêre, toutes les lang, 

rom) 
licêre, prop. et franc. 
lacère, toutes, excepté 

VitaL 



*ardëre, toutes les lang, 

romanes 
capëre, it,^ prov,, franc, 
*debëre, le prov. seul 

*dolëre, prov. et franc. 

^hahUre y prov. et franc, 

*iacere, roum,^ prov, et 

franc. 
*iraplëre, ital. seul 

*Iicëre, /ranç. seul 
*lucëre, ital. et franc. 



t. Hevzo^r Geschichte der/ransôs. Infin, in Zeitsclirift/âr 
^an. Plûlol. 19C0, XXIV, 91 et 96. 
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manëre, toutes les lang. 

rom. 
*molëre,/ra/if . et ladin 
monôre, toutes les lang. 
■ rom, 
movëre, toutes^ excepté 

Vital, 
nocêre, prov, et franc. 
placêre, toutes les lang. 

rom, 
*pïuêTe, prov, ^ franc, et 

ladin 
*prudëre, prop. seul 
tacére, toutes les lang, 

rom, 
*tollêre,/ra/iç. seul 

*tremëre, prov, et franc. 



*manëre, prov. et franc. 

molere, prov. et franc. 
*mt)nëre, prov, et franc. 

*movëre, ital,, prov. et 

franc, 
*nocëre, ital. et franc. 
*placôre, franc, seul 

jAnère^itaL ,roujn.^prov. 

et franc. 
*prudôre, ital, seul 
*tacëre, pror. et franc, 

tollôre, ital,^ prov, et 

franc, 
tremëre, ital, et franc. 



En tout vingt verbes dont la moitié n'a cette 
double forme qu'en français et en provençal. 
Aussi lanalogie a-t-elle beau jeu avec ceux-ci. 

Comme la plupart de ces verbes n'ont que la 
forme -ère en latin classique, on en a conclu que 
les nombreuses formes en -ëre du roman étaient 
dues à l'analogie. De là l'opinion courante que 
maindre a été forgé sur plaindre; plaire^ taire 
sur Jaire; luire, nuire sur cuire. 
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Sî on isole le provençal et le français des autres 
langues romanes, cela peut encore passer; ces 
deux langues, ayant déjà les représentants régu- 
liers de lucêre, nocêre, auraient formé par ana- 
logie luii^e, nuire; mais comment expliquer, par 
exemple, rilûcere, nuôcere en italien qui n'a jamais 
eu *rilucére*nocére conformes au latin classique? 
Si l'italien n'a pas eu besoin de recourir à l'ana- 
logie dans ces deux cas, il a tiré rilùcere, nuôcere 
directement des vulgaires */wcé^re, *nocére, et par 
conséquent le français aussi. 

Toutes les langues romanes, excepté l'italien, 
ont le classique mouëre; l'italien n'a que* movère; 
il n'a pu le demander à l'analogie, et pourquoi le 
provençal et le français, qui ont les deux, auraientT 
ils pris l'un au classique movëre et forgé l'autre 
par analogie? N'est-il pas plus simple d'admettre^ 
comme en latin archaïque, un movëre d'où mou- 
voir, et un ^movëre d'où muôvere, muevre^ 

Le même raisonnement s'applique à la presque 
totalité de ces verbes en -ëreet -ère. Ce petit mé- 
moire est déjà trop long, eu égard au point 
restreint qu'il traite, et nous nous bornerons à 
examiner le premier verbe en tête de la liste : 
ardëre, *ardëre. 

Le classique ardëre n'existe qu'en français et 
en provençal. Les autres langues romanes n'on\ 
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que *ardère, qui se trouve également en fran- 
çais et en provençal. Ardëre étant général eu 
roman, on serait tenté d'attribuer à l'analogie 
l'exceptionnel, quoique classique, ardëre, franc. 
ardoir, prov. arrf^r.Admettons,pourunmomenty 
que le français et le provençal, déjà munis dô 
ardëre, aient créé par la suite ardre, quoique 
l'analogie eût dû recourir, ce me semble, à Tune 
des conjugaisons vivantes et donner *ardér oii 
*ardir. Mais dans les autres langues romanes 
qui n'ont jamais connu que *ardëre, l'analogie n^ 
peut expliquer ce mot, et il est bien plus simple,, 
plus logique d'admettre que la source commune- 
de tous ces mots romans est un archaïque et vul* 
gaire ^ardëre qui ne nous a pas été conservé, les 
fragments de l'ancienne poésie latine étant fort 
peu de chose et le latin vulgaire ne s'écrivant 
pas. 

On peut cependant soupçonner l'existence de 
cet ^ardëre vulgaire. 

Un ms. d'Einsielden du IX® siècle contient le 
passage suivant: « Gaudet », « ardet, » «prohibet» 
per e et V. 

Ce passage ne semble-t-îl pas indiquer qu'à 



1. Orthographia Einsildlensis, in Keil, Gram. laU^ V1I1> 
299,5. - 
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-Côté des classiques gaudet, ardet, prohibet, il y 
avait dans le latin populaire *gaudît, *ardit, 
*proibit de *gaudu*e^ ^ardëre, ^proibire, d'où le 
français /b«er, ard,re et T italien d^dere, praibire f 
En lisant ce passage, je crois entendre le maître 
d'école crier aux jeunes écoliers : « Non gaudiT, 
nonarDiT, non proibïT,tsed gaudET, ardET, pro- 
hibET.per e et t, » mais les jeunes écoliers ont 
continué de dire ^gaudïre, *cu^dëre,*proiblre, et 
leurs descendants yoatr, ai^dve, drdere, proibire, 
. Il y a donc d'assez fortes présomptions pour 
que *ardëre existât dans le doniaine roman 
avant le. IX* siècle, c'est-à-dire bien avant la 
date de la naissance analogique qu'on veut : lui 
attribuer. 

Je suis loin de méconnaître la puissance de 
l'analogie dans la formation des langues, cette 
force qui agit encore sous nos yeux. N'entendons- 
nous pas chaque jour les enfants dire tiendre, 
viendre, pour tent7\ venir, à cause de Je tiens, Je 
vfiens; assire ou assisei\ à cause 6! assis, etc ? 
jNéanmoins, il ne faut recourir à l'analogie que 
lorsque tous les autres moyens d'investigation 
sont restés* impuissants. L'analogie, il est vrai, 
est une méthode facile, commode, mais elle n'en- 
;traîne pas la conviction, comme la preuve éty- 
mologique. Quand une forme embarrasse, on. 
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trouve toujours un mot avec la même désinence 
qui pourra lui servir de modèle. Le latin n'a que 
tondêre, le roman n'a que *tondëre, de suite 
voilà une série de verbes complaisants, comme 
fondre^ pondre, sur lesquels on refait tondre. 
Mais si Ton trouve un vulgaire *tonrfé^re, comme 
dans Y AppendÙT Probr\ de suite *d\issi Tànalogie 
s'éclipse pour faire place à une preuve bien au- 
4i§prwnt satisfaisante, l'étymoiogie. L'empire de 
l'analogie est assez vaste, pour qu'on ne cherche 
pas à l'agrandir sans nécessité. 

A l'exemple d'autres romanistes, j'ai donné la 
filiation, certaine bu présunaée, d'un assez grand 
nombre de Verbes romans: ^ardére, ^cadêre, 
^cùpêrç^ Hucëre^ *miseëre, ^mordëre, ^nocëre^ 
^ridëre.Hapëre, ^spondëre, Hondëre, etc. 
. Tous ces verbes, barbares au point de vue 
classique, sont du latin populaire et se retrouvent 
en roman. Pourquoi ne pas admettre la même 
origine pour les autres? Parce que, dira-t-on, on 
n'a pas encore trouvé leurs représentants dans lig 
latin populaire. Mais si nous pouvons dire que- 
ridëre est archaïque, que *tondëre est vulgaire, 
c'est simplement parce que le hasard nous a con- 
servé un archaïque ridëre, un vulgaire Hondëre, 
et si le passage de Diï)mède pour ridëre et celui 
de YAppendix Probi pour ^tondëre n^étaîent pas 
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parvenus jusqu'à nous, on n'aurait pas maïiqué dé 
rattacher par analogie rHre à dire et tondre à 
fondre^ 

L'analogie triomphe avec maindre, plaire; 
taire, parce que nous n'avons pas trouvé leurs 
représentants dans le latin vulgaire ou archaïque, 
ce qui tient bien probablement au peu qui nous 
reste de la littérature latine préclassique et au 
silence dédaigneux des anciens sur le latin vul-» 
gaire. • 

Mais, en présence de l'unanimité des langues 
romanes qui, rejetant la forme classique, ne con- 
naissent quedes verbes comme *cadêre, *miscère, 
^moi^dëre, ^ potêre,^ rider e, * saper e,*re8pondëre^ 
*tondire, Horquëre, ceux-ci doivent être con- 
sidérés comme légitimes en latin populaire; et 
par contre-coup, ceux dont nous n'avons pas, 
jusqu'à présent, de preuves directes, sont, sui- 
vant moi, également sortis du latin vulgaire, et 
l'analogie doit être remplacée dans leur explica- 
tion par la double conjugaison archaïque, -ère, 
-éfre, conservée dans le latin vulgaire. 

A moins d'admettre une entente entre tous les 
peuples néo-latîns, c'est-à-dire l'impossible, il 
faut feîen reconnaître que, lorsque parfois ils ont 
tous parlé en dépit du latin classique, c'est qu'ils 
parlaient leur latin à eux, c'est-à-dire le latin 
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vulgaire, ce ptebetus, ce rusticus, ce sordidus 
sermo, qui est aujourd'hui la riche et noble 
famille des langues romanes. 

A. Bos. 
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